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Lesson 4: (Old) Albanian Syntax and Texts
The Mbsuame e kréshteré by Leké Matrénga (1592)

1. Preliminaries

1.1. Leké Matrénga [Ma'tronga] (1567-1619) was born in Piana degli Albanesi (Hora e Arbéreshéve) in
Sicily and belonged to the local Arbéresh community.

1.2. He was a priest in Piana. In 1592, he wrote the second oldest text of the Alb. literature (after the
Missale | Mishari by Gjon Buzukuy, 1555), the oldest attested work in Tosk (esp. arbéresh).

1.3. The Mbsuame e kréshteré [mb'suama € krof'texa] (Dottrina cristiana ‘Christian doctrine’) is a
catechism in Albanian with Italian translation by Matrénga himself, with the aim of instructing
the community of Piana on the most important aspects of the Catholic faith.

1.3.1. Mbsuame f. ‘teaching’: abstr. noun in -e (< PIE *-ijeh.) built on /mb(é)suam/, m-ptc. of the

OAlb. verb /mbéson/ (St.-Alb. méson) ‘teach’.

» OAlb. /m-béson/ « prefix /m-/ ‘in’ + verb /péson/ ‘suffer’ « (loanword) VLat. *PATIARE (CL-
Lat. patior, pati ‘id.).

1.3.2. e kréshteré ‘Christian’: loanword from Lat. christianus ‘id., with (i) vowel weakening *i > ¢ in

unstressed position, (ii) regular development *-ia- > -e-, and (iii) Tosk rhotacism.

» Note the linking article (Gelenksartikel) i/e, which precedes most Alb. adjectives and agrees
in gender, number, and case with the head noun—same origin as the linking article of the
gen. (§1.1.4.3 in Lesson 3).

1.4. Text edition: Matzinger 2006:145-260.

2. Old Tosk text: Canzona Spirituale

Poetic incipit of the Dottrina cristiana, in hendecasyllables (cf. Matzinger 2006:152-3):



2.1. Original text

Cghithzue u thzrés, cux d6 nd=gliész
Tz mirz tx chrextée biira, e gria

Mbz fidlzt t£ tinzzét tz xichi méxz
Sé sixtz gnerij néx cciZ mcite scia

E lim cix e cuitdn sé cia t£ vdész

E mentz bixce mbz tznzzoénz i cia
S¢ Chrixti nd# parriisit i b&n piész

E bzn pzr bijr t£ tij e pEr velia.

2.2. (Semiphonological) Transcription

1.

/Gjithéve u thérres: kush do ndélesé,
Té miré té kréshteré, burra, e gra.
Mbé fjalét té tinézot té shihi meshé,
Se s'ishté njeri nesh qé mkaté ’s ka.

E lum kush e kujton se ka té vdesé

E menté bashké mbé ténézoné i ka,
Se Krishti ndé parajsit i bén pjesé,

E bén pér bir té tij e pér vélla./

Translation

Everybody I call: who wants forgiveness,

the good Christians, men, and women.

In the words of Our Lord may you see the Mass,

because there is no human [being] among us who does not have sins.
And blissful who thinks that he will die

and has his [lit. the] thoughts together with Our Lord.

For Christ makes space [lit. part] for him in Paradise,

he makes him his own son and brother.



4. Linguistic commentary’

4.1. Verse 1

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5.

4.1.6.

/gjithéve/: dat.pl. of the adj. i gjithé ‘all, everybody’. Etymology uncertain (DPEWA s.v.).

/u/: nom. of the personal pronoun of the 1.sg., in St.-Alb. u-né ‘I’ with strengthening particle.
Probably, reshaping of expected *je | *e (< PIE *é§" ‘T, cf. Lat. eg-0, Gk. &y-, Ved. ah-dm, etc.)
by analogy to the personal pronoun of the 2.sg. *tu-h, ‘you’ > Pre-PAlb. *ti (> Alb. ti ‘id.’), cf.
Hitt. uk T (DPEWA s.v. uné [ ne).

[thérres/: 1.sg.ind.pres.act. of the verb 1.sg. thérrés ~ 2./3.sg. thérrét ‘call) built with the pres.
suffix -és ~ -ét (< Pre-PAlb. *-dtje/o-), which triggers weakening of the unstressed root vowel.
The verbal base is /thirr-/, cf. 1.sg.aor.act. thirr-a ‘I called. Etymology uncertain (DPEWA s.v.).
/kush/ ‘who?’: < PAIb. *ky[Ja < Pre-PAlb. *k*ds-so, lit. ‘who [is] this?’ => ‘Who?’. Cf. Pre-PToch.
*kis-so ‘id. > Toch.B k.sé ‘who?, Toch.A kus ‘id” (DPEWA s.v.).

/do/: 3.sg.ind.pres.act. of the verb 1.sg. dua ~ 2./3.sg. do (1.sg.aor.act. desh-a) ‘want; love’, of
disputed origin (DPEWA s.v.). Related to Gk. déw* lack’ ~ d¢l ‘is necessary’ < PIE *deus-? Note
the 3.sg.ind.pres.non-act. Alb. du-h-et ‘is necessary’, with the same semantic development as
Gk. det.

Alb. do (+ subj.pres.) serves to build the future in Tosk (§2.3.2.2 in Lesson 1).

/ndélesé/: acc.sg.indef. of ndélesé f. ‘forgiveness’, abstr. noun in -sé (< Pre-PAlb. *-tia-) built

to the verb ndélen ‘forgive’, of uncertain origin. Loanword from Lat. indulgeo ‘id.?

4.2. Verse 2

4.2.1.

4.2.2.

[té miré/: nom.pl.m. of the adj. i miré ‘good’, of uncertain origin: (i) loanword from Lat. mirus
‘extraordinary’ or (ii) < PIE *mih.-ré- ‘mild, tender’, cf. the PIE root *mejh.- - Lat. mitis ‘mild,
Lith. mylas (3) ‘dear’, and—esp. for Alb.—OCS mirii m. ‘peace; world’, Russ. mir m. ‘id., etc.?
[té kréshteré/: substantivized nom.pl.m. of the adj. i kréshteré ‘Christian’ (§1.3.2). Note the
doubling of the linking adjective, due to the marked syntactic order (fronting) in /Té miré té
kréshteré/ instead of expected Kréshteré té mire.

Other than the nom./acc.sg. forms i/e (§1.1.4.3 in Less. 3), the other paradigmatic forms of the

linking article go back to the PIE demonstrative *te/o- ‘this’ (like the postposed definite article).

' Cf. Matzinger 2006:153-63.



4.2.3. [burra/:nom.plindef. (with ending -a) of the noun burré m. ‘strong man, hero’ According to
Neri 2024: substantivized ptc. in *-na- derived from the weak stem of a Pre-PAlb. aor. *bér-d
| *biir-end (< PIE root aor. *b"ér- | *b"r-), belonging to the PIE root *b"er- ‘bring; heave, lift.

» Le., Pre-PAlb. *bur-na- ‘lifted, high, tall’ => ‘big, strong (man).

4.2.4. [e/‘and’: loanword from Lat. et ‘id.’ (< PIE *é-ti, cf. Gk. &t ‘still, yet’) or regular continuation
of PIE *é-h.-i ‘here, also’ (i-loc. of the pronominal collective *é-4, ‘all this’)? (Cf. DPEWA s.v.).
Next to Alb. e, note the extended variant e-dhe ‘id., with -dhe < PIE *d6-h, or *"6-h..

4.2.5. [gra/: (suppletive) nom.plindef. of the noun grua f. ‘women’. Ultimately, from PIE *g“én-h. /
*g*n-éh.- ‘woman’ > Gk. yuvw f. ‘id’, Ved. jani- f. ‘id’, Toch.B sana f. ‘id’, PDE queen, etc.
(Matzinger 2000; Hackstein 2024:150-3). The details are complex (see Neri in print).

(i) Sg.: weak stem PIE *g“n-éh.- + (individualizing) suff. *-on - *g*neh.-on > Pre-PAlb. *gna’on
> (dissimilation) *graon > (vowel contraction) *gran > PAlb. *gron > (vowel lengthening)
*gron > (diphthongization) *grion > (loss of -n#) OGh. /gruo/, OTo./St-Alb. grua.
(ii)  Pl:*g*n-éh.-ih.-es > Pre-PAlb. *gna’iah > *gnajah > PAlb. *gnaja > (loss of intervocalic *{)
*gnaa > (vowel contraction) *gna >> (by analogy to the sg.) OAlb. /gra/, St.-Alb. gra.
» Note that a suppletive pl. stem *¢*n-éh.-ih.- (originally, a degenitival derivative of *g“én-h. /
*g*n-éh,- ‘woman’?) is also presupposed by Gk. nom.pl. yuvai-x-e¢ ‘women’ and Arm. pl.

kanay-k° ‘id.. Balkan IE isogloss? Though note the absence of *-k- in Alb. and Arm.

4.3. Verse 3

4.31. /mbé/ ‘in, on’: preposition (+ acc.) < PAlb. *amba < Pre-PAlb. *ambi < (Alb. Rix’s Law, §3.2.2.2
in Less. 2) *h.mb"i < PIE *h.pt-b"{ ‘close to the forehead / anterior side), cf. Toch.B antapi ‘both,
Toch.A ampi ‘id., Ved. abhi ‘towards, against’ ~ abhi-tas ‘around’, YAv. aibi ‘against’, Gk. du¢t
‘around), Lat. ambi- ‘id., etc. OAlb. /mbé/ > St.-Alb. mé ‘in, up’ (§4.7.3 below on /ndé/).
» The loss of the initial vowel (but see /émbé/ in Buzuku) is due to the unstressed position.
4.3.2. [fjalét/: acc.pl.def. of the noun fjalé f. ‘word’ < PAlb. *fjdlla < (a-umlaut) *fjélla < *félla < Pre-
PAIb. *p"élna- < PIE *spélh.-neh.- f. ‘said thing’ « adj. *sp/h.-nd- ‘said. Cf. Goth. spill n. ‘talk’
(- spillon ‘tell’), OE spell n. ‘talk’, OHG got-spelln. ‘Gospel’ (lit. ‘God’s word’), etc. < *spélh.-no-
n. ‘said thing’. Underlying root is PIE *spelh.- ‘speak, say’ (DPEWA s.v.).
> Note the developments (i) Pre-PAlb. *-VinV- > PAIb. *-VI[V- > Alb. [-VIV-] <VIV> (vs. Pre-PAlb.

*_VIV- > PAIb. *-VIV- > Alb. [-VIV-] <VIIV>) and (ii) PIE *sp > Pre-PAlb. *Ap > *p" > Alb. f.



4.3-3.

4.3.4-

4.3.5.

[té tinézot/: gen.sg.indef. of the noun OTo. /iné-zét/ ‘Our Lord), univerbation of the
possessive pronoun OTo. nom. /iné/ ~ gen. /tiné/ (St.-Alb. yné ~ toné) ‘our’ and the noun zot
‘lord, master’. For the latter, cf. Klingenschmitt 1992:104: PIE *desiéh.-s pot-i- ‘master of the
servants’ - (univerbation) *d[es]iéh.[s]-p[o]ti- >> Pre-PAlb. *dia-pti- > *diati- > PAlb. *d*3ta
> Alb. zot, with a structure comparable to that of Arm. tér ‘lord, master’ << *desiéh.-s h.nér-
‘master of the servants’. For PIE *desiéh.- ‘slavery; servants, cf. Ved. ddsyu- ‘non-Aryan’ (<
*dé|0s-f-u-) and Gk. dofAog ‘slave’ (< *déholo- < *dds-o-lo-).

The linking article /té/ (here < *tas < PIE acc.pl.f. *teh.-ms) agrees in gender, number, and case
with the preceding head noun /fjalét/ (acc.pl.def.).

Note the absence of the gen. ending (/té tinézot/ instead of */té tinézotit/).

[té shihi/: 2.pl.subj.pres.act. (with exhortative function) of the verb 1.sg. shoh ~ 2./3.sg. sheh
‘see’ (~ suppletive aor. 3.sg. pa). Etymology uncertain. Pre-form is probably PAlb. 1.sg. *a//3ha
~ 3.88. “9f-[thi < *af-[5ha ~ (i-umlaut) *a/>/3hi < (assimilation) *an-f3ha ~ *an-f3hi. (i) Palb. *an-
‘in’ is a prefix. (i) Alb. °4 < PIE *-ske/o- is a lexicalized pres. suffix. (iii) The lexical base is
thus Alb. sh0° < PAIb. *-f3-, According to VAA:996, from *seh,p-ske/o- to the PIE root *seh,p-
‘perceive (with taste)’ of Lat. sapio ‘have taste, etc. Alternatively, from *sek.g-ske/o- to the PIE
root *seh.g- ‘follow (a spoor), track’ of Goth. sokjan ‘seek’, Lat. sagio ‘perceive) etc., with
semantic development ‘follow (with the eyes)’ => ‘see’ like in Goth. sailvan, etc. (DPEWA s.v.).

/meshé/: acc.sg.indef. of the noun meshé f. ‘Mass’ < Lat. missa ‘id..

4.4.Verse 4

4.4.1.

4.4.2.

[se/ ‘because’: Alb. se ‘that; because; what?; why?’ likely corresponds to Lat. nom./acc.pl.n.
qui-a (nom.sg.m. qui-s ‘who?’). Pronominal stem *A*i- ‘who?’ + *-{- (hiatus filler) + neuter pl.
ending *-eh. > *k“i-i-eh. > Pre-PAlb. *Cija > PAlb. *#e > Alb. se, with development Pre-PAlb.
*-{ia > Alb. -e in unstressed position (§1.1.1.2 in Less. 3).

’s| ‘not’: shortened variant (with apheresis) of the declarative negation as (~ prohibitive
negation mos), which builds an equation with Gk. o0xi (~ odx ~ o0) ‘not’ and Arm. o¢*‘id’ < PIE
*(ne) h.6j-u +k"id ‘not at all [in] life’ => ‘never in life’ => ‘not'—Balkan IE isogloss. PIE *h.di-u k"id
> Pre-PAlb. *ajuci > *aiu¢ > PAIb. *aut’ > *at’ > alb. as ~ ’s. “Jespersen’s Cycle”: negative semantics
no longer expressed by the original negation, here PIE *ne (Cowgill 1960; Hackstein 2016/17:219;

2020:17-8; DPEWA s.v.).



4.4.3.

4.4.4.

4.4.5.

4.4.6.

4.4.7.

4.4.8.

[ishté/: 3.sg.ind.pres. of the verb ‘be’ (St.-Alb. éshté ~ aor. ge). OTo. /ishté/ is an archaism, as
it directly continues PIE 3.sg. *h.és-ti ‘is’ (> Hitt. észi, Ved. dsti, Lat. est, etc.): Pre-PAlb. *ésti >
*éfti > PAlb. *éfta > *ifta > Alb. ishté, with vowel raising *¢ > *i in palatal context (VAA:219). St.-
Alb. éshté (~ OGh. /ashté/, with nasal vowel) instead goes back to a prefixed pre-form Pre-
PAlb. *dn-esti > (syncope) *dnsti > *dnfti > PAlb. *anfts > OGh. /ashté/, (denasalization) St.-
Alb. éshté, cf. Hellenistic Gk. év-eott ‘is (inside)’ > Mod-Gk. 3.sg./pl. évt ‘is; are’ (DPEWA s.v.).
[njeri/: nom.sg.indef. of the noun /njeri/ (St.-Alb. njeri) m. ‘human being’ (<nj> = [n]).
Related to PIE *h.nér- ‘(strong) man, hero’ > Ved. ndr(a)- m. ‘id., Gk. dwp m. ‘id., - Lat. Nero,
etc., esp.: PIE *A,nér- > Pre-PAlb. *nér- > PAIb. *nér > *njér + suff. *-i' (< *-io < PIE *-fjo-) -
*njer-L > OAIb. /njeri/, St.-Alb. njeri. Note the (weakly) suppletive pl. njéréz (OAlb. /njérézé/)
< Pre-PAlb. collective *nér-idiad (DPEWA s.v.).

The original meaning ‘(strong) man, hero’ (PIE */h.nér-) developed to ‘human being’ (Alb.
njeri). The meaning ‘(strong) man, hero’ is now expressed by Alb. burré (§4.2.3).

/nesh/: abl.pl. (with partitive meaning) of the personal pronoun of the 1.pl. ne ‘we’ < PIE *nés (>
Lat. nos id’) (DPEWA s.v. uné | ne; Neri 2025a:324). On the abl.pl. ending -sA, §1.2.10 in Less. 3.
/qé/ ‘who, which'’: indeclinable relative pronoun Alb. gé < PAlb. *ki << PIE interrogative pron.
*k*i-s ‘who?, cf. Lat. quis ‘who?; who / which'. The vowel °¢ (= [3]) in gé is due to unstressed
position; in dialects, one still finds the variant gi, with °i < PIE *°f-s. The velar ¢° (< PAlb. *k
|_Vistronty) instead of s© (< PIE *A* /_Vi.fony) is unexpected and may have been transferred
analogically from kush ‘who?’ (§4.1.4).

/mkaté/: acc.plindef. of the noun OTo. /mkat/ (St.-Alb. mékat, OGh. /kat/) m. ‘sin’ « Lat.
peccatum n. ‘id”. Cf. Lat. peccatum - PAlb. nom.sg. *pekdtyh (vowel weakening) > *pokdtyh >
(syncope) *pkdty > *katy > OGh. [kat/. (O)To. /m(&)kat/ probably arose via univerbation from
a nominal phrase *me kdt ‘with sin’.

/ka/: 3.sg.ind.pres. of the verb ‘have’ (St.-Alb. ka), of disputed origin. Most likely, from the PIE
root *tkeh.- ‘gain, obtain’ of Gk. xtdopat ‘id., esp. from a resultative perfect PIE *te-tkoh.- |
*te-tkh.- (‘have obtained’ =>) ‘have’ >> (dereduplication) *tkdh.- | *tkh.- >> (intra-paradigmatic
generalization of the weak stem) *tkh.- > Pre-PAlb. *tka- > PAlb. *ka-. In the 3.sg,, PAlb. *ka- +

ending *-a (< PIE *-e) » *ka-a > (contraction) OTo. /ka/, St.-Alb. ka (DPEWA s.v.).

» Suppletive aor. 3.sg. Alb. pat-i ‘had’ « PIE root *pot- ‘(be) master’ (DPEWA s.v.).



4.5. Verse 5

4.5.1.

4.5.2.

4.5.3.

4.5.4-

4.5.5.

/lum/: nom.sg.m. (with apocope of -¢) of the adj. i lumé ‘blissful, happy’ < PAlb. *lumma- <
Pre-PAIb. *lumna- < *lubna- < PIE *lub"-né- ‘(be)loved,, from the PIE root *leyb"- love’ of Lat.
lubet ~ libet (impers.) ‘it pleases, is agreeable’. Cf. esp. PIE *leub"-6- ‘(be)loved’ > Goth. liufs
‘dear’, PDE (obs.) lief ‘willingly’, OHG liob ‘dear’, OCS [jubii ‘id., etc.

e/ ‘him/her/it": acc.m./f. of the unstressed (esp., proclitic) personal pronoun of the 3.sg. (~
dat.m./f. {). In Alb., the direct obj. of a verb can be doubled through a proclitic pronoun: e.g.,
Plator e do shumé punén “Plator loves his work very much”. In our text, the clitic pronoun
doubles the completive clause introduced by the verb kujton, cf. /lum kush e kujton se.../, lit.
“blissful who thinks it, that ...”.

Alb. acc.m./f. e ‘him/her/it’ goes back to PIE acc.sg. m. *éi-om ~ f. *éj-am (> Lat. eum ‘him’ ~
eam ‘her’), cf. Matzinger 2006:108-9; Neri 2025a:336. It thus belongs to the PIE demonstrative
*i- | *ef- ~ *e- [ *o- ‘this), like the nom./acc.sg. of the linking article (§1.1.4.3 in Less. 3).

The acc.m./f. of the proclitic pronoun of the 3.sg. is homophonous with the copulative
conjunction (§4.2.4)!

/kujton/: 3.sg.ind.pres.act. of the verb kujton ‘think’ « Lat. cogito, -are ‘id.. Alb. speakers took
the 1.sg. Lat. cogito as the basic form of the paradigm: this led to a stem PAlb. *kugito-, which
was then enlarged with the pres. suffix 1.sg. *-nja ~ 3.sg. *-ni (< Pre-PAlb. *-nje/a-). Pres.
paradigm PAIb. 1.sg. *kugitd-nia ~ 3.sg. *kugité-ni > (syncope) *kugto-nia ~ *kugto-ni > *kukto-
ni ~ *kukté-n > *kuxté-p ~ *kuxté-n > OAlb. [kujtonj ~ kujtdn/ > St.-Alb. kujtdj ~ kujton.

The development Lat. (*)-ct- > Alb. -jt- points to an early loan. In later borrowings, Lat. -ct- >
Alb. -ft-, e.g. Lat. lucta ‘wrestling’ — Alb. lufté f. ‘war’ (~ Rum. luptd f. id."). Cf. di Giovine 1982.
[se/ ‘that’: §4.4.1 above.

/ka té vdesé/: periphrastic future form (3.sg.) consisting of (i) 3.sg.ind.pres. /ka/ ‘has’ (§4.4.8) +
(ii) 3.sg.subj.pres. /té vdes-&/, to the verb 1.-3.sg. vdes ‘die’. Alb. v-des features a lexicalized prefix
v- (< PIE *ui- ‘away), cf. Ved. vi- ‘id”) + a lexical base -des, of uncertain origin. Perhaps, from an
iterative PIE *dok“-éje/o- ‘show (oneself)’ > Pre-PAlb. *ddc-iie/a- > PAlb. *ddt’i > (i-umlaut)
*dét’i > Alb. -des, with semantic development ‘show (oneself) away, dis-appear’ => ‘die’. For the
PIE root *dek"- ‘show (oneself)) cf. Hitt. tekkusiia- id. < *dek"-s- (DPEWA s.v.).

Arbéresh future differs from both Gheg (HAVE + inf.) and Tosk (WANT + subj.pres.) periphrastic

future (Matzinger 2006:119, 160; §2.3.2.2 in Less. 1).



4.6.Verse 6

4.6.1.

4.6.2.

4.6.3.

4.6.4.

/menté/: acc.pl.def. of the noun mend (~ plindef. mend) f. ‘thought, mind. The OTosk
definite pl. /menté/ arose through assimilation from mend-té (= St.-Alb. form). Alb. mend
could be a loanword from Lat. meéns, mentis f. ‘mind’ (esp. from acc.sg. mentem or nom.sg.
VLat. *MENTIS), but also—and more likely—go back to the i-stem PIE *mén-ti- | *mn-té; (>
ai. mati- f. ‘thought), lat. mens, mentis f. ‘mind;, etc.). Cf. nom.sg. PIE *mén-ti-s > Pre-PAlb.
*méntih > PAlb. *ménti > (voicing assimilation) *méndi > Alb. mend.

The old i-stem inflection is still visible in the nom.sg.def. Alb. mend-ja << (reanalysis)
mendj-a < *méndi-a.

/bashké/ ‘together’: adv. with disputed etymology. The final sequence °shké could be of
suffixal origin (< *°-s-tu-ko- with syncope?). The initial sequence ba° could be from
*btond"-°, to the PIE root *b"end"- ‘bind’ of Goth. bindan ‘id., Gk. nevlepds m. ‘father-in-law’,
etc. (DPEWA s.v.).

[ténézoné/: acc.sg.def. of the noun /iné-zot/ ‘Our Lord’ (§4.3.3). Unlike the gen.sg.def. (/té
tinézot/), the acc.sg.def. did feature the inflectional ending (*-né, §1.2.6 in Less. 3), which
triggered assimilation of the stem final segment °t: *ténézot-né > *ténézénné > (degemination)
[ténézoné/.

Note the oscillation between [i] (/té tinézot/) and [a] (/ténézoné/) in the unstressed initial
syllable.

/i/ ‘them’: acc.m./f. of the unstressed (proclitic) personal pronoun of the 3.pl. (~ dat.m./f. u).
Note, again, the doubling of the direct object: /e menté bashké mbé ténézoné i ka/.

Like the proclitic pronoun of the 3.sg. (§4.5.2), also the proclitic pronoun of the 3.pl. continues

the PIE demonstrative *i- / *ej- ~ *e- [ *o- ‘this’, cf. Alb. { < acc.plm. *i-ms (> Goth. acc.plm. ins

‘them’).
4.7. Verse 7
4.7.1. [se/ ‘because’: §4.4.1.
4.7.2.  [Krishti/: nom.sg.def. of Krisht ‘Christ’ < (loanword) Lat. Christus. Lat. s always yields Alb. [[]

(<sh>) in loanwords.



4.7.3.

4.7-4-

4.7.5.

/ndé/ ‘in’: preposition (+ abl./acc.) < PAlb. *anda < Pre-PAlb. *entah < PIE *en-tds ‘(from)
inside’, cf. Lat. intus adv. ‘in(side), Gk. évtég ‘id.) ai. dntas-patha- ‘(being) on the way’, etc. The
loss of the initial vowel (but see /éndé/ in Buzuku) is due to the unstressed position.

OAlb. /ndé/ > St.-Alb. né ‘in’ (§4.3.1 on /mbé/).

[parajsit/: abl.sg.def. of the noun pardjs (~ def. parajs-i) m. ‘Paradise’ « (loanword) Byz.-Gk.
mapadetgog m. ‘id., with loss of intervocalic d [d]. In (O)Gheg, the source of the loanword is
not Greek, but Latin, cf. paradisus m. » (O)Gh. pariz ~ paris.

Gk. mapddeigog « Iran. pairi.daéza- ‘enclosure; garden’ « pairi- ‘around’ (cf. Gk. mept ‘id”) +
daéza- m. ‘wall’ < PIE *d"6§"-o- ‘the kneaded one’ (cf. Gk. totyog m. ‘wall’).

/i/ ‘to him’: dat.m./f. of the unstressed (proclitic) personal pronoun of the 3.sg. (~ acc.m./f. e,
§4.5.2). Probably, < PAlb. *ej < *eij < Pre-PAlb. *eiio < PIE gen.sg. *é-sio (> Ved. dsya ‘of him,

Lat. eiu-s ‘id., etc.), to the demonstrative pronoun PIE *i- / *ej- ~ *e- [ *0- ‘he, this’ (§4.2.4).

» Note the homophony with the acc.m./f. of the proclitic pronoun of the 3.pl. (Alb. i < *i-ms,

4.7.6.

§4.6.4).

/bén/: 3.sg.ind.pres.act. of the verb 1.sg. béj ~ 2./3.sg. bén ‘do, make’. Ultimately, from the n-
infix pres. PIE *b"né-h.- | *b"-p-h.- ‘make appear’ (< PIE root *b"eh.- ‘shine’), directly
continued in Arm. bana-m ‘1 open’. In a stage ancestral to Alb. and Gk., the 3.pl. *b"-p-h.-énti
regularly developed to *b"an-énti, whence speakers extracted a new pres. stem *b'dn- which

they recharacterized as *b"dn-ie/o-.

» In Alb,, this led to Pre-PAlb. 1.sg. *bdnio ~ 3.sg. *bdniet > *bdnio ~ *bdniit > *bdnio ~ *bdni >

(i)
(ii)

4.7.7.

PAlb. 1.sg. *bdnia > OGh. /banj/ > Gh. bdj ~ (denasalization) OTo. /bénj/ > To./St.-Alb. béj;
PAlb. 3.sg. *bani >> (Klingenschmitt 1982:256 fn. 15) (O)Gh. ban ~ (denasalization)
(O)To./St.-Alb. bén.
In Gk., *b"dn-ieo- > paivw ‘show’ (<= ‘make appear’).
Albano-Greek morphological isogloss (§1.1in Less. 2), though Alb. innovated on the semantic
side—further development ‘make appear’ => ‘create, produce’ => ‘do, make’ (DPEWA s.v.).
/pjesé/: acc.sg.indef. of the noun pjesé f. ‘part, portion’ < PAlb. *pét’a « (loanword) VLat.
*PETIA ‘part, piece’ (> Fr. piece ‘id., It. pezza ‘id., etc.). VLat. *PETIA may be a loan from Gall.
*pettia, cf. Olr. cuith f. ‘part, piece’ and OW ped m./f. id.’ < PCelt. *k*ezdi- (EDPC:179).

Syntagm /bén pjesé/ + dat. ‘make space / place to) lit. ‘make part to’
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4.8.1.

4.8.2.

4.8.3.

4.8.4.

4.8.5.
4.8.6.

/e/ ‘him/her/it’: §4.5.2.

[pér/ ‘for’: preposition (+ acc.) < PAlb. *par < Pre-PAlb. *pr < PIE *pro (cf. Lat. pro) or *pro (cf.
Gk. mpd). In the text, /pér/ introduces the appositions qualifying the direct objects of the verb
‘do’, i.e., /bir/ ‘son’ and /vélla/ ‘brother’.

/e bén pér bir/ lit. ‘he makes him for son’ => ‘he makes him son’, cf. NHG jdn. zu etwas machen
‘make sb. sth’

/bir/: acc.sg.indef. of the noun OAlb. /bir/ (St.-Alb. bir, pl. bij) m. ‘son’ < PAlb. *biryh, with
lengthening ( > i / _r# after the loss of the nom. ending *-y/ < *-0s (§2.4.2.1 in Less. 2). PAlb.
*biryh ‘son’ goes back to Pre-PAlb. *bira- < PIE *b"ih.-ro- ‘sprout, shoot’ and belongs to the
PIE root *b"ejh.- ‘beat; sprout, shoot’ - OCS biti ‘beat’, Russ. bit’ ‘id., Alb. m-bin ‘sprout;, etc.
Same semantic development as Gk. gitv n. ‘sprout, bud’ < PIE *b"{h.-tu-.

[té tij/: acc. of the masc. possessive pronoun of the 3.sg. (nom. i/e tjf). It is made up by: (i)
linking article in the acc.sg.m., i.e., Alb. t¢ < PIE acc.sg.m. *t6-m ‘this’, which agrees with the
acc.sg.indef. bir ‘son’; (ii) demonstrative pronoun in the gen.sg.m., i.e., Alb. tij < PAlb. *tyji <
Pre-PAlb. *tyjia < PIE td-sio ‘of this’ (cf. Ved. tdsya ‘id., Ep.-Gk. toio ‘of the’, etc.).

/bir té tij/ lit. ‘son the [one] of this [person]’ => ‘this [person’s] son’ => ‘his/her/its (own) son.
/e/ ‘and’: §4.2.4.

[vélla/: acc.sgindef. of the noun OAlb. /vélla/ (St.-Alb. vélla [ve'ta]) m. ‘brother, with
complex prehistory. Most likely, the starting form is a PIE compound *sye-leud"-i- ‘own
people’ « (i) reflexive pron. PIE *sué (> Ved. svd, Gk. £, etc.) + (ii) noun PIE *leud"-i- ‘people’
(> OHG liut f. ‘id., NHG Leute f. ‘id., lit. ljdudis f. ‘id’, Russ. fjud m. ‘id., etc.). From there, adj.
derivative *sye-leud"-i-o- ‘belonging to the own people’ - subst. *sue-léud"-i-on- ‘the one
belonging to the own people’ > Alb. vélld m. ‘brother’ This means: Alb. vé°® < PIE *sué-; Alb.
°lld < PIE *-léud"-i-on- via lenition and loss of intervocalic *-d’- and subsequent vowel
contraction (cf. the long vowel in OAIb. /vélla/).

Suppletive pl. Alb. véllézér (OGh. [véllazéné/) ‘brothers’ < PAlb. “uelddiani <

*sue-léud"-j-on-es (DPEWA s.v.).
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